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Jó tanács.

surgóra a magyar bajsza:
H ej! mit is ért az a bajsza,
Az a zsidó hercze-hurcza ? —
Az eredmény, biz az furcsa.

Bajunk nem volt, bajt kerestünk, 
Egymásnak hajába estünk, 
Belvillongás régi átok — 
Megmozdúltak a borvátok.

Erőnk, figyelmünk megoszla,
A nimbusunk szertefoszla —
S egy marok nép, csalfa észszel 
Belénk kötni most —  merészel.

Egyetértő apró nemzet 
Nagyot merhet, nagyba kezdhet; 
Hősi, nagy nép szétzilálva, 
Egymást marva —  gyönge árva.

Dráva felé nézz magyarom,
Furcsa szél fuj onnét nagyon. 
Bomlik törvény, szakad korlát, 
Mint egy ember áll a horvát.

Hagyd el te is a belharczot,
Zágráb felé csinálj arczot,
Hagyd azt a »választott* népet, 
Más most a te ellenséged.

Ki ma is zsidót marja, 
Ten-vesztedet is akarja.
Veszett Didó, kába dánja, —
Hadd förmedjen, ne vess rája.

Minden erőd össze szedd-vedd 
S ha van verekedő kedved,
Mig a zsidót békén hagyod,
A h o r v á t o n  üss e g y  n a g y o t .

Feliratok
a veszprémi nőgyülöletre alakult társasághoz.

Tisztelt Társchaschágue!

becsülöm magukat. Edig aztat hittem, hogy 
másnak nem is lehet jó gondolatié. Csakhogy 
maguk mennek nagyon is távolra; fogadjanak 

szót tőlem és gyűlöljenek a nőt csak akkor, hogy ha 
f e l e s é g .  Csináljanak ilyen egyletet és én aláírok rög
tön 3 actiát. Csakhogy ha kedvesch maguknak a maguk 
szeme és a háta, legyen az egy société a n o n y m e. (Értik 
ezt maguk ?) Egyelőre küldök maguknak egy liter vizet 
a nemeschi Birtokomrul a maguk malmára. Adé ! Egészen 
a maguk

v. W eörkösheoyy m. p.
*

Diszdölt Duásazság!
Larifari! Nőtyílelet. Mit ókor ez nevezni ? Hadja

nak pégit a néknak és csótlagoszák mógugat hószáng, 
hóty egyitt issink a gutja s i t ó. P. p .!

T ó b iá s  K r a x e l h u b e r  m . p . 
házina a Presch-et Édnpurgba.

Urak!
»Kerüld az asszonyt!« Tudják-e mily dicső jelszót 

tűztek zászlójuk élire ? Égy lángoszlopot, mely szemeik 
előtt lebegjen és lobogjon. Csak előre. Suaviter in modo, 
forte piano in re! — mint egy nagy római mondta.
Evőé! - . ---------  ---------- ---- ' i ~

T itán L ászló s, k.*
Nőgyűlölők édesek!

Nem haragszom magácskákra. Tudom, hogy csak 
a báj-kellemtelen nőket gyűlölik. Igen, ó igen! Mert 
hogy is gyűlölhetnék a valódi bájt, a kellemet! Imádott 
Boldizsárom is nőgyülölő, csakhogy igen szeszélyes. Egy 
nap gyűlöli a hölgyvilágot, másik éjen imádja. Szűm 
duzzasztja az a rózsás tudat, hogy magácskák megtérnek 
nemsokára és kebleinkre sietnek. Siessenek ! Igen! igen! 
Vágyódó lélekkel várja mágacskákat s

honleányi bájkecscsel
L engenádfalvai K otlik Z irzabella  s. k.

*
Uraim!

Fura fába vágták a fejszéjüket. Nem állanék közé
jük, még ha valamennyi ingóságaimat szabad lábra 
helyeznék is a zálogbörtönből. És mégis szívből teljes 
sikert kívánok önöknek. Majd ha propagandájuk folytán 
annyi lesz a nőgyülölő, mint ahány abszencziám volt már 
nekem, akkor az én ázsióm szörnyű mód fel fog szökni. 
És ha ennek folytán sikerül megcsípnem azt a pártit, 
amely kiránt az adósságok tengermély sarából, akkor 
uraim, háladatosságból én is beállók önök közé — 
nőgyülölőnek.

Diákos parolával 
Bukovay A bsentius

ősjogoncz.



Parupnyi-babona
Augusztus 26. Í883.

Apró l\irek,
©  Mi haszna törvény. A  városligeti kisebb tópart

ján álló óriási táblán rendelet tudatja a közönséggel, 
miszerint a tóban kutyákat füröszteni tilos. — Szeretnénk 
azt a kevéssé finnyás kutyát látni, mely abban a tóban 
megfürdik.

Q Több millió lírát örökölt váratlanul egy talián 
a minapában. Reméljük, hogy az ö r ö k ö s  l í r a i  han
gulat folytán spkkal jobb l í r a i  k ö l t ő  le9z belőle, mint 
a milyen pld. Ábrányi Emil.

® Silberer csak harmadrészben tudta ballonját a 
Szt.-István ünnepélyen f ö l f u j n i .  Pedig ha az ő föl
szállását nem hirdetik, az egész ünnepélyt f ö l f  uj h at
tá  k volna a rendezők.

f  Centralista osztrák demonstráczió volt néme
lyek szerint a fölszállás elmaradása. Azt akarta jelen
teni, hogy ha Budapestnek jól megy a dolga, V  i n d o- 
b o n a  n e m  e m e l k e d h e t i k .

X  A zágrábi zavargók mély megvetésüket fejezik 
ki a t. ez. budapesti csirkefogó uraknak. Ehhez teljes 
joguk van. Hiszen ők c z i m e r e s  gazemberek.

=  »Vox populi, vox Dei«. Csodáljuk, hogy a Min
denható eddig még nem »nyilatkozott* valamelyik lap
ban, hogy az ő populusának vox-a nem az, mely a 
kerepesi utón s Zágrábban bőgött végig, ablakok meg 
lámpák bezuzásának kontrázása mellett.

-f- Földrengés van ismét Zágrábban. Most azon
ban nem vulkánikus erők, hanem maguk a horvátok 
i n g a t j á k  meg l á b a i k  a l a t t  az  a l a p o t .

0  A világ legönzetlenebb embere kétségtelenül 
K  a a s Ivor, ki a »Bp. Hirlap«-ban inti az Árpád apánk
kal bejött ősszittyákat, hogy az országunkba betelepe
dett idegenektől óvakodjanak. A  dánusokkal sem tesz 
kivételt. A  derék önüldözőre, mint unikumra ezennel 
fölhívjuk B a r n u m ,  O n o d i s a  többi ritkaság-mu taga
tok figyelmét.

Börzeviczy W . M. élesei.

— Szegény Itáliának 
baja van ! Ischids-bán 
szenved ! (Feun und tender 
auch wahr !)

— Nehogy belém köt
hessenek a magyar nyelv- 
gyülölö horvátok, német

viczet csináltam rájuk. így szó l: Die A  g r a m e r habén 
a’G r a m  gégén die Ungaren. (Nücht a'G r a mm maliice dabei!)

— A  román király is hozzánk kezd szítani. Belátja, 
hogy orosz protekezió alatt spielt er k a  R o l l ' .  (In Wien 
würd er vülleucht Reuss-iren.)

— A  legutóbbi fővárosi kravallok — most már kide
rült — nem a zsidó koponyák, hanem az interkonfesszionális 
zárak, lakatok ellen irányultak. Mondtam én azt mindjárt : 
nem annyira z a v a r g á s o k  voltak itt, mint inkább z á v á r- 
gások. (Polüczeü!)

»Furcsa dolog a pavupnyi. Ha nélküle megyünk 
sétálni okvetlenül zápor ér az utón; ha azonban magun
kat tzipeljük, akkor a legfelhősebb időben sem esik, 
soha egy csöpp se.« ( Atheneioni Joanunculus bölcs mon
dásaiból.) _________
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Szerkesztőségi hivatal 
a hova minden, a lap szellemi 
részét illető czikkek, bujtogatá- 
sok stb. küldendő v: Fortuna-tér 

40. szám. A KIS TC ITETI.
Kiadó hivatal

a hol kövek, 4 krajczárosok, ru
dak, s egyéb fölvilágosító esz
mék s szabaditó-eszközök tartat
nék bő készletben: Hatvani-utcza 

40. szám.

Közlöny ablakbeverók, boltbetörök, antisemiták. czimerleabczugolók és mindenféle rendbontók számára.
Budapest, aug. 24.

A  démon strácziók korát éljük. A  
hová nézünk, tüntetések örvendeztetnek 
meg. A  macskamuzsikák és kihágások 
egymást követik. Bécs, Budapest, Mün
chen, Prága, Zólyom, Zágráb! Egyik 
sem akar a másik megett elmaradni. 
Ily viszonyok közt egy közlöny szüksé
gessége szembe ötlik, sőt szembe szökik, 
sőt szembe rohan. Mi tehát hézagot pót
lunk. Ide— ide mindnyájan, akik a 
fennálló társadalmi rendet most és min
denkor gyűlölni fogjátok ! Ide —  ide ! 
Hasábjaink szomjasan várakoznak rátok, 
hogy hanniháli, napóleoni és nagysán- 
dori tetteiteket megörökitsék !

Iskolaügyünk.
Senki sem tagadhatja, hogy iskolá

ink állapota mélyen megszomoritó.
Mire tanítják ott. a gyereket ? Rend

re, fegyelemre, engedelmességre, az önző 
zsarnokságnak, az elaggott állameszmének 
egyéb tanaira. Hála a magyarok, németek 
és tótok istenének, hogy e szolgai neve
lés sem ronthatja m eg benne a jó  vért, s 
mire absolválja az iskolákat, a legpompá
sabb demonstráló kerül ki belőle.

De ezzel mi nem érhetjük he. Kell, 
hogy az iskolában az ifjú  megtanulja leg
szebb polgári jogának — a demonstrálás
nak gyakorlatát.

Hetenkint legalább hat óra marad
jon  a demonstrálás demonstrálására. A 
gyermekekből szerveztessenek apró csapa
tok katonai modorban, melyek szabály
szerűen kópeztessenek ki a tüntetésekre. 
Eleinte csak tanárok ablakait és fejeit ver
jék  be, de az évenkénti nagy vizsgálatkor 
adassék át nekik az egész város.

Csak így nevelhetünk fel egy nemze
déket, mely át lesz hatva élénk politikai 
érzéstől és méltón töltheti be apáinak 
helyét.

Napi hírek.
-j- Fővárosunk négy nap óta for

rongásban van. Még csak tíz ablak nincs 
beverve az utóbbi lelkes mozgalmak kö
vetkeztében, s a rendőrség a soldatesca 
támogatásával megakadályozza, a nagy 
mü végleges megkoronázását. Ilyen hit
vány rendőrség nincs több a világon. Mit 
ingerli a töm eget ? Mit védi azt a nyom o
rult tíz ablakot ?

=  Egy lelkes ifjú  elvtávs legújabb 
hőstettéről értesítenek. Derék kis bará
tunk Fütykösi Flóris még csak 3 éves, 
de már is egy poharat vágott a dadája fe
jéhez, mert ez utóbbi nem akart engedel
meskedni. Flóris ugyan szüleitől két napi 
tésztátalanságra Ítéltetett, de vigasztalni 
fog ja  öt a mi őszinte részvétünk.

X  Több fővárosi csirkefogó és fa- 
ezér mesterlegény egy » P o s z p i s í l  
B o l t b e t ö r ő - J E t é s  z. v é n y - T á r s  a- 
s á g «  alapszabályait nyújtotta he a bel
ügyminisztériumnak, mely azonban elég 
gyáva volt azokat nem hagyni helyben 
G yalázat!

c f  Általános feltűnést keltett teg
nap d. u. 5 órakor egy sánta zsidó a Kere- 
pesi-uton, ki a legfenyeget,őbh pillantások
kal, a legkihivóbb gondolatokkal, a leg
gúnyosabb járással és legimpertinensebb 
lélegzetvétellel mert a Rókusig menni s 
ott a Gyöngytyukutczába fordult be. A  
járókelőknek csak összes lelki erejük m eg
feszítésével sikerült magukat annyira le
győzni, hogy a szemtelen sémitát egy kis 
Hiedelemre ne tanítsák.

f f  Üdvözlet. A ^Budapesti Á llan
dó Tüntetósrendezők Titkos Bizottsága* 
örömsürgönyt intézett a » Zágrábi Macska
zenekedvelők Egyesületéhez* az utóbbi 
tüntetések miatt.

□  Családi tüntetés. K — né egy
házsártos asszony, ki nem jó  szemmel 
nézte, hogy férje a testnyom oritó és szel
lem ölő munka helyett a sör- és kávóhá- 
zak tisztább légkörében keressen üdülést, 
példás fenyítésben részesült az utóbbi za
vargások alatt. Férje ráuszított a véletle- 
lenül az utczán sétáló K —néra tíz mar
kos legényt s elverette. A z asszony ebből 
megtanulhatta : ki az ur a háznál ?

Táviratok.
Stockholm, aug. 23. Itt a legbéké

sebb és legjózanabb polgárok is belátják, 
hogy Svédország fővárosa nem maradhat 
el Budapest és Zágráb megett. A  nagy 
többség azonban még ellenáll és tunya 
henyeségben tölti napjait. Meddig tart
son ez ?

Moszkva, aug. 22. A nihilisták tit
kos igazgatósága egy manifestumot bocsá
tott ki, m ely a budapesti s egyéb tüntetők 
ellen vau intézve. Szerinte a nihilismus 
nagy elvekért küzd és minden tagja életét 
is kész feláldozni érettök, holott a magyar- 
országi, zágrábi stb. csőcselék czéltalanul 
lármáz, rabol és gyáván megfut, ha egy 
policzistát lát. (Megütközéssel veszünk tu
domást e kiáltványról.)

Irodalom és művészet.

Épen most jelent meg : >A kis tün
tető ! Nélkülözhetetlen kézikönyv demon- 
strálók számára.* Tartalom : Utasítás sza
bóknak oly  zsebek készítésére, melyek 
mindegyikében észrevehetetlenül legalább 
is tiz kő fér el. Útmutató, mely kijelöli a 
fővárosi terület azon helyeit, hol kőraká
sok találhatók stb.

* * .
Egy ellenünk intézett haszontalan 

munkát küldöttek h e : »A  köeUávólitds. 
Orvosi szakmű.* íme, a rendőrség már a 
tudományt is lefoglalja — a köveket nem
csak a zsebben — még a testben sem tűri. 
Annál szomorúbb ez, mert az egyetem 
tanári kara segédkezet nyújt s mint érte
sülünk egyik elvtársunkat operáczió ürü
gye alatt a klinikán épen tegnap fosztotta 
m eg demonstráló fegyverétől.

*  *  *

» Tüntető-induló* Ablakbeverők és 
betörök tiszteletére szerzetté és nekik 
ajánlja : Keőwághó Fenestrinus. A szöve
géből mutatóba en n y it:

Demonstrdijunk ejahaj ! 
Demonstrálás kutyabaj!
Mindig víg az,
Mindig a 
Reggel, délben 
Éjszaka !

Közgarázdaság.
Üzlet az utolsó befogatások óta 

lanyha. A  kereskedők panaszkodnak, hogy 
az ostromállapoti hirek miatt az istván- 
napi ünnepekre sok vidéki nem szándéko
zik a fővárosba jönni. Okosan ! Aki feljön, 
az mulatni, költeni jön  , aki pedig mulat 
és költ, az a mi ellenségünk, mert pénze 
van. *)

*) Tiszt, garázdasági rovatvezetőnk itt csak 
magán véleményét fejezte ki. Ha kevesebben 
jönnek is, csak pénzt hozzanak magukkal. Hí
veink résen fognak állani. A s z e r k.

Szerkesztői levelezés.
Zdrahal Janó. (Zólyom). Helyes! Mi is 

egy véleményen vagyunk. Vrhvcz Julo pártve
zérünk tanaival. — Szlupák I>1ínű. (Kassa.) A 
„Zsidóbörtaplógyáuu alapitasa egyelőre abba a 
nehézségbe ütköznék, hogy a bör>. némi bizal
matlansággal viseltetnék e vállalaV. iránt ; leg
alább most, amig a börze sémita keze kben eped. 
— Krxlhbr. Tbs. (Spm y.) Kívánsága, hogy la
punk jelenjen meg német nyelven is, fölösleges, 
amennyiben vezéreszméinket, dolgozótársainkat., 
sőt még a kiadói költségeket is Németországból 
kapjuk. De törekedésünk végczélja végre is csak 
a nemet nyelv teljes megbonosifása a szláv mel
lett. Zaivió Vatterland !
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PHORCSA!
Itthon.

Sp. I. Mikor sétálok a bodapesti korzón, mangya rám 
magyar poblikom megvető lég : »ni a hofophiatlan js id ó  !«

Tisza Kálmán Bismarcknál.

f i u — Erőm our own. —

i á b a  czáfolták meg, megtörtént, a két állam
férfi találkozott. Tisza — midőn utazott — 
úgy intézte, hogy mintegy véletlenül a lössin- 

geni pályaudvarra ép akkor érkezzék, midőn Bismarck 
a waggonból kilépett. El vagyunk rá készülve, hogy a 
félhivatalosak ezt a találkozást is kétségbe fogják vonni 
és majd tagadják, de mi fentartjuk állításunkat, és ime 
közöljük az egész párbeszédet, mely a két államférfi közt 
lefolyt és mely telve van politikai mély czélzásokkal.

Bismarck Tyras kutyájával volt, Tisza kutya nél
kül. Erről ismertek egymásra.

Szívélyesen kezet szorítottak. Bismarck szólalt meg 
először.

— Orvendek, hogy Excellentiádat láthatom Fiam 
Bili igen nagy elhájasodásban szenved, melyből dr. 
Schwenninger alig gyógyithatta ki, magamra is rám 
gyűl a sok zsir. Mit csinál Excellentiád, hogy úgy meg
fogyatkozhatott P

— Parlamentáris miniszter vagyok, felelt Tisza. 
Bismarck elnevette magát.

—  Hallom hogy ez jó  Banting-kura, de már 
erre még sem adjuk magunkat, inkább maradunk 
Schwenningernél.

Aztán áttért a beszéd a fejre. Tisza Kálmán meg
kérte a vasherczeget, mutassa meg hires három szál 
haját, melyek közül azonban csak kettő volt már meg
található.

— Excellentiád haj növése sokkal erősebb az enyim- 
nél, mond Bismarck.

—  Csakugyan, pedig a sajtóban sokat tépáznak; 
többet mint herczegségedet.

— Mért nem csinál úgy, mint én ? Feltaláltam a 
»Bismarck-sértést« ; találja fel Excellentiád a Tisza-sér- 
tést, viszonzá a kanczellár.

— Hát akkor mit olvasnék a fekete kávéhoz ? 
mond Tisza a legnagyobb flegmával.

— Persze, persze, felelt Bismarck.
S ezzel búcsút vettek egymástól. A  találkozás rövid 

volt, de jelentőségteljes. Veres fonalként húzódik át a 
két államférfi beszélgetésén a tendenczia, hogy Bismarck 
át akarta csalni Tiszát a reactióhoz sikertelenül. Mennyi 
titkos értelem a szavakban s mennyi a sorok közt!
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Nyílt levél
T I e f  o l t  A d o s z t o n ,  vallász- ész tözottatászi m. t. 

Minisztel úl O Nagy méltószádához 
Budán,

vál, a »S  z i m o l«-féle palotában.

Eczellencziád méltózta- 
totta mászodit egyetemesz 
tanitó-gyülész tüldöttszé- 
déhez, a peszti tlavalla lá- 
mutatva, mondani: hogy a 
néptanító báczit, nem pedid 
a Thaisz és Petály báczit 
vannat hivatva, az ilyen ve- 
szetedészetet meddátolni. 
Én ezt nem éltem, melt hi
szen épen a tanító báczit 
főotai a zavaldászotnat, a 
mennyiben a Y e l h o v a y  

báczit nem tanitottát med j o b b a n  ílni ész a tözönszé- 
det j o b b a t  olvaszni.

Maladot tezeit czótolva 
tisz szoldája:

V ig yázó  L aczi.

Pasteur, a hírneves franczia tudós
a kolera tanulmányozása végett keletre utazó orvosoknak 
é l e t  r e n d i  s z a b á l y o k a t  adott, melyeket a lapok téve
sen közöltek. Kötelességünknek tartjuk, leghitelesebb forrásból 
értesülve, ama szabályokat az eredeti és egyedül helyes szöve
gezésben közölni:

„Életrendi szabályok
az Egyptomban utazó cholera-bizottság tagjai számára.

1. Reggelinek ajánlom a kávét, csokoládét vagy a 
theát. A  czikória feltétlenül kerülendő. Utána egy pa- 
laczk valódi franczia pezsgő.

2. Az ivóvíz előbb 120° O.-ra hevítendő, felülete 
klórmészszel behintendő és az ekkép előálló vegyülék 
kellő kihűlés után az ablakon kiöntendő. Negyed órával 
e proczedura után egy palaczk valódi franczia pezsgő haj
tandó le.

3. A  kozmás levest, csizmatalpszerű beefsteaket, 
valamint az avas zsiru tésztát kerülni kell. Gyümölcsök 
közül csak azok élvezhetők, melyek a földön vagy fán 
termettek. Ezek után pedig életveszélyes egy palaczk 
valódi franczia pezsgő — mellőzése.

4. Az ebéd kifogástalan legyen. A  menuhez szigo
rúan ragaszkodni kell. Egy fogást sem szabad kihagyni. 
Közkívánatra hozzáadott ételek csak egy palaczk valódi 
franczia bordeaux kíséretében engedélyezhetők.

5. Végre nem köthetem eléggé az orvos urak szi
vére, hogy ezen szabályok pontos és szigorú megtartha- 
tása végett Egyptomban a világért partra ne szálljanak.

P asteur. «

Két légy
és

E g y  c s a p á s .

Hét heti tárgyalás, hét órai beszéd, 
Bizony! kifáraszták Kari testit, eszét. 
Karszékébe roskad, pihenésnek örül,
Két forensis nagy légy zümmögi öt körül.

Egyik anti-, másik ultrasémi, — Karit 
Egyik csípni, másik védni akarja itt.
Egyik Kossuth-elvet, Kossuth-Briefet másik 
Hamisít — s kínozzák Karit a mint látszik.
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Nincs Karinak nyugta, viszket feje, orra, 
Oda legyint, de csak fáradtan, pro forma.
De mert légyvadászat ép most nincs kedvére, 
Főikéi — jobb pihenőt keresendő, — végre.

Morál.

Ó tisztelt publikum ! — tárgyalj bár hét hétig, 
Verd a legyeket, le hogyha tested tépik,
Mert máskép, bár nem volt csöpp rósz akaratod, 
Végül hátad véliik együtt vakarhatod.

-A- linkrvtyini távgyaloglás.

A lapok tuiósitásai nyomán. Egyik távgyalogló

„Az okosabb enged, utjokból elmegyek.4* 
Megfordul s hátára szállnak most a legyek. 
De ime egyszerre, — ejnye mi a sátán ! — 
Egy légycsapó nagyot puffan Kari hátán.

Bugacz, aug. 22. esti 10 
óra 40 p. Budapestről dél
után 3 órakor a legj óbb kon- 
diczióban indultunk el he
ten atbléták. Itteni fogad
tatásunk fényes. Az egész 
falu talpon van. Utunk vi
rággal telehintve. Lelkese
dés nagy.

Tepsiháza, aug. 23. 
regg. 6 ó. 10 p. Diadalme
nethez hasonló itteni beván
dorlásunk. A  harangok zúg
nak, mozsarak dörögnek. 
Falu elöljárósága fogad és 
kisér a határig. Nép ujjong.

Kukutyin, aug. 23. d. 
e. 10 ó. 5 p. 8 mp. Városi 
tanács, papság, tisztikar, 
csendőrség, alispán, árva
szék, közigazgatási bizott
ság fogadnak. Bankett. Re
mek toastok. Tánczvigalom.

Bugacz, aug. 22. Kissé be- 
káfolva érkezünk ide. Jóska paj
tásnak egy nagy kutya ront. 
Alig bírjuk elkergetni. Egy árva 
lélek sem fogad bennünket. Trá
gyatengereken bajókázunk át. 
Felköltjük Ieziget; sok snap- 
szot. vágunk be.

Tepsiháza, aug. 23. Fárad
tan kutyagolunk be a nagy fo
gadóba. Ruhánk után komédiá
soknak tartanak minket. A  bíró 
gorombáskodik, mert torony
irányában a falu kukoriczáján 
mentünk át. A dühöngő nép 
vasvillával kisér a határig.

Kukutyin, aug. 23. Komisz- 
ság. Kutya sem fogad. Omnibu
szon zörgünk a városba, hol 
nem vesznek rólunk tudomást. 
Itt időző suszterem tiszteleg ná
lam számlája kíséretében. Egész 
délután aludni szándékozunk. 
Ebéd komisz volt és drága, a 
szomszéd asztalnál ülőútkaparó 
toastot mondott. Kornél megy 
sürgönyözni a lapoknak. Az éj- 

I jeli vonattal haza megyünk.
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SZENT ISTV Á N  NAPJA.

I. Bpesti. Nos pajtás, voltál-e az idei nyáron 
vidéken.

II. Bpesti. Hogyne lettem volna.
I. Bpesti. Mikor,hol?
II. Bpesti. Szent István napján a Váczi-utczában.

IDÍKITROMIÍW-
A magyar történelmi társulat egyik tagjának tapasztalásai 

a Kraxelhuberek második fővárosában : Sopronban.
S o p r o n  mindenek előtt oly város, a mely nagy zavar

ba jönne, mily j e l  k é p e t  válaszszon, ha a r á k  egyszerre 
előre mászna.

L e v é l t á r á b a n  halomra hevernek a p o r o s  a k 
t ák ,  amiből azonban nem lehet következtetni, hogy a p u s 
k a p o r t  is a soproniak találták föl.

A t a n á c s t e r e m n e k  hibás az akusztikája, mert 
néha nagyon roszszul hall benne az ember beszélni.

A t e m e t ő b e n  a számos sirkö pompás fölirataival 
önkénytelenül eszünkbe juttatja: hogy', ha Orfeusz m e g i n 
d í t o t t a  a köveket, itt h a z u d n i  tanitják meg őket.

A  megye és város áldozatkészségből fölépült l o v a s  
k a s z á r n y a  számára konkurzus utján hirdetett p o k r ó e z- 
s z á l l i t á s t  két magyarfaló városi képviselő vállalta magára.

Szóban forog egy s t a t i s z t i k a i  b ü r ó  fölállítása, 
hogy kimutassa a többi közt azt is : mennyi k r u m p l i t  fo
gyasztanak el évenként az itteni »financzdirekczió« morva 
hivatalnokai, s a város képviselői közt hányán tudnak helye- 
en írni és olvasni —  m a g y a r u l ?

A  helybeli lövölde számos tagjai közt oly ügyes c z él- 
l ö v ő  k is vannak, hogy a minapi gyakorlatnál az egyik egy 
hizott ludat a szomszéd bérlő udvarán, a másik meg egy a 
mezőkön csatangolt- juhász kutyát durrantott agyon. Jaj az 
ellenségnek, ha derék lövészeinknek puskaagya elé került.

Érdemes megtekinteni az á s a t á s o k a t  is. E napok
ban egy jól konzervált »csehbeamter«-t találtak a Bach-kor- 
szakból, egy pléhíokban pedig alaptervét egy vízözön előtti 
épületmonstrumnak,melynek mintájára a mai kaszinót épitették.

Sopron m a g y a r o s o d á s a  mellett szólnak a szent- 
Í3tváni n é m e t  prédikáczió a plébánia-templomban ; a tűzol
tó egylet n é m e t  kommandója ; a dunántúli lóverseny n é - 
m e t hirdetései; a kereskedelmi kamara n érne t jegyzőkönyvei; 
a n é m e t  firma- és czimtáblák a »Grabenrunde«-n : mind 
megannyi »promemoria« a tiu-ini nagy hazafi számára.

A  fönnálló két t a k a r é k p é n z t á r o n  kivül még egy 
harmadikat is létesíteni fognak azon szegény emberek számára, 
a kik az adóexekuezió után megmaradt filléreiket berakni 
akarják. A  vállalkozók igen virágzó »G ’schaft«-re számítanak.

A város egészségi állapotát nagyban előmozdítja az 
annak közepén fekvő p r o t e s t á n s  t e m e t ő .  Az orvos urak 
a kigőzölgő miazmákat ártalmatlanoknak véleményezték, s 
azért mind a sirkert, mind az orthodox zsidósakter laczikony- 
hája az uj utczában megmarad —  k o l e r a g ó c z u l .
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T o j á s s  D á n ie l
kasznárnak gazdasági tudósításai 

Ngysgs Vöröshegyy Dávid úrhoz Károly-Nlária (erdejében.

P 11 (Jecsér, 15-dik ágostony havában.

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

Nagyságodnak azon 
kegyess engedelmével, 
hogy éljek a predikátu
mommal, szivessen élnék 
s mégis tselequéndeném, 
ha Pr ktikus haszon jár
na véle, a mejre én mint 
oxszerű Gazdász külü- 
nösen nézni tartozók. De 
inkább élek edgy fiatal 
nővel, ha a másé is, 
mint egy vénn Prediká
tummal, bár ha a ma

gamé — igen is.
A  nemességnek tsak úgy vagyon igazi haszna ha 

úly. A  fris Nyulbűrben több az életre valóság, mint az 
lég eősibb Eb Irhában. Mert a régi Nemes mostan P a- 
t e r n a rura, bobus exercit a 1 i i s —  igen is — a mit 
meg, kegyes engedelmével, Ngd nem ért meg. Régi 
dzsentri vagyok, a régi fénybül csak a diák beszéd ma
radt még meg. Az é n urffyam még ebből is ki kopott — 
németül nem ért — az dütső magyarral nem boldogul
— az izraelitasághoz meg nintsen elegendő fel fogása
—  verekedni és inni pedig Ngd Árpija is úgy tud már — 
ami által annyi ő most mint bár miilyen dzsentri ifjú, 
csak hogy neki ezen kivel vagyon Birtoka is — igen is.

Predikátum, prédikátum ! Itt a közel Czibak-Nyek- 
léden is vagyon edgy Lusztig nevű Mózsess Hitű Gazda 
tiszt, erősen feszengeti a mellyét és ime ezen szem pont
ból az Uradalmi Dögvágó Menyus mészáros a szelénde- 
két szinténn Lusztignak metélte környül —  hát sem
mivé lett a Lusztig ur vigsága és a döjfe le kókkadt. Mit 
ér hát nekünk, ha régibb nemessek vagyunk, mint a hogy 
Lusztig ur régibb Lusztig a kutyánál ? Igenis.

Bánatomba ki aludvánn a pipám, kegyes türelmet 
kérek a még ulyra ki tsibolok.

Hála adatos öröm érzettel vészem, hogy Ngd az én 
Tsaládom szaporodásába kedvét méltóztat találni! — 
alázattal tudatom, hogy az Uradalmi Fekvőség mellett 
az magamét is szak értőleg művelvénn, ez is meg hozza 
a maga gyümölcsét.

A  Sábeszi Régika, vagy is a Sába Kirájnélya 
tzémezetü lovunk keresztelője végre balytódott, és 
Retsky Bandi név alatt botsálytódik a Szolnoki futta
tásra — . hogy meg is legyen drainérozva : napon ként 
pojvával vegyített ocsút és edgy üveg Tzigánytóbeli vizet 
élvedz, mely myánn a terhellőt már hat likakkal belyebb 
tsatoljuk úgy neki karcsúhosodott.

Az Elizeus nevű papot, akit béress nőink föl vilá- 
gositása tzéljából mésztatott ide le szalajtani: ide hajlítva 
tisztelettel vissza küldöm, mert ő missió hejett comissiót

végzett, és az ő szent szava a mi Pusztánkban nem halt 
ki, seőtt inkább hétköznap is annyit gyuvontatott, hogy 
az híveknek a jövő termésre már be van táblázva edgy 
nagy rakás még tsak ezutánn elytendő vétkük — mi pe
dig az Ágnyest illeti, most nem tudgya a két apa közzül 
mejik az igazi: a páter-e, avvagy az táti, 

mellyek utánn öröklők 
Ngs Uramnak

Kegyes Jól tevőmnek
hódoló tanulmányos biv szolgája

T i k m o n y i  T o l y á s s  D á n i e l

O klev . G azda.

t e s t T z é x o r s z á - g ' l o ó l -
—  N a g y o n  eredeti tu dósítások . —

Zágráb, aug. 22. Nagy népcsoportosulás történt 
ma az utczán. Egy átutazóban levő magyar ember kifent 
bajuszszal végig sétált az Uiczán s ezzel úgy felbőszítette 
a lakosságot, hogy csak a rendőrség erélyes közbelépésé
nek köszönheti életét. De bajuszát nem menthette 
meg, azt a rendőrség hivatalosan leborotváltatta, hogy a 
további provokácziókra ne adjon alkalmat. Miskatovich 
elnöklete alatt a kormánypárt egy része értekezletet tar
tott, melyen kimondták, hogy a hegyesre fent huszá
ros bajuszokkal való tüntetés a kiegyezési törvénybe 
ütközik s ők csak oly föltétel alatt támogathatják a kor
mányt, ha az a határállomásokon Magyarország terhére 
borbélymühelyeket állít fel, melyek hivatása volna az 
átutazó magyarok megbajusztalanitása.

Zágráb, aug. 23. Az egész város izgalomban van. 
Mindenütt a kormány bukásáról beszélnek. Dühödt 
csoportok vonulnak végig az utczákon és Dávidot abczu- 
golják. A  »Pozor« vezérczikkét igy kezdi: »Reszkess 
Dávid! a horvát Góliát téged fog agyonkövezni!« S mi 
ennek az oka ? Nagy, roppant nagy! Stárcsevics egyik 
titkos ügynöke ma Dávid lakása előtt elment, kémkedő 
orrát erős gulyásbus-illat ütötte meg, mely a pénzügyi 
igazgató konyhájából kiáramlott. Tovább puhatolózván, 
rájött, hogy Dávid csakugyan gulyást főzet, sőt el van 
tökélve másnap pörköltet s harmadnap töltött káposztát 
főzetni. Futó tüzként terjedt el e merényletek hire az 
egész városban s a kedélyek forrongása nem ismert határt. 
Fel akarták gyújtani Dávid házát, két óráig macskamuzsi
káltak előtte s csak a lovasság volt képes kardlappal 
szétkergetni a tömeget. De a kormánypárti képviselők 
egy nagy része összegyűlt Miskatovich elnöklete alatt és 
kijelentette, hogy Dávid orsz. pénzügyigazgató a kiegye
zési törvény értelme szerint k ö z ö s  tisztviselő s mint 
közös közeg nem szabad oly szorosan magyar jellegű 
ételekkel élnie, mint a milyen a gulyáshus vagy a pörkölt. 
Felkérik a kormányt, szervezzen magyar költségen egy 
horvátokból álló ellenőrző Katuska-bizottságot, melynek 
kötelessége volna naponkint végig járni a közös tiszt
viselők konyháit s azok menüjét ellenőrizni. Csakis ha a 
kormány e föltételt teljesiti, pártolhatják ezentúl.



10 B o r s s z e m  J a n k ó . Augusztus 26. 1883.

ÍIHASZNA §NDRÁS
Fővárosi m. k. rendőr szemlélődései.

Hát azután ?
Ha má történik is eppár apró kis iczipicziny be

törés ? Megesik biz a !
Különösen mikó az embernek az a legeső gondja, 

hogy megmentse az országot! Mer legeső az ország meg 
a rönd, a k i n e k  m u s z á j  l ö n n y i .  Megeshet, bogy 
amég én megmentem az országot, elveszejtődik eppár 
ezüst kalán, de azér r ö n d n e k  m u s z á j  l ö n n y i !

Iszen édes lelkem, bölcsen belátom én is, bogy hát 
jobb vóna, ha nem emelődnék el az az e s z c z á j g, de 
hát úgy van az, bogy bizony a rendőr is csak ember, erél- 
les ember, tudós ember, aminthogy egy magyar királli fővá
rosi bivatalbéli személlnek dukál, de utoljára mégis csak 
ember. Már pedig szeretném én látni azt az embert, aki 
a Dunapartra tunna vigyázni, mikor a városligetbe van; 
aki eczerre tunna flótázni, hegedüni meg verklizni: 
ugyanabba a minutumba kocsin járni, gyalogúni, meg 
lóháton menni. Iszen ha én ennyit tunnék, a városi redutba 
mutogatnám magamat, oszt annyi pízem vóna, hogy vacso
rára sompányi bort ihatnék a szalonna mellé; máskép 
aztán meg nem állanék posztot, mint selyem fotelbe ülve.

Nohát!
Legyen má eczczer annyi belátása azoknak a buta 

czibil uraknak, de különösen azoknak a nasszáju uságiró 
ténsuraknak, hogy r ö n d n e k  m u s z á j  l ö n n y i .

Azér is meg nem engedhetem, hogy azoknak a 
hunczfut izralita uraknak az ablakait bedobják, sem pe
dig, hogy nyilvánosan az én két szemem láttára törjenek 
föl botokat. Aki illen csúnya dogokat visz véghöl, az 
szégyelje magát legalább, oszt tegye titokba, külömben 
beviszem, m er r ö n d n e k  m u s z á j  l ö n n y i !

De még azt se engedhetem meg, hogy a czibil urak 
az omlibusz hintókon, vagy a lófejü vaspállán, vagy pe

diglen a propenneren czigárézzanak, mer megtiltotta a 
nasságos fükapitány ur ü méltósága, ha pedig meg vagyon 
tiltva, hát nem szabad megtörténni, m er r ö n d n e k  
m u s z á j  l ö n n y i .

Hát tessék! mennyi nagy dolgot viszek én véghöl. 
Hát má most hogy kívánhatja tőllem valaki, hogy amég 
ü külországi fördőn apassza a nagy basát, én még az ü 
czókmókjára is vigyázzak ? Ne beszéjen énnekem ijen 
bolondokat senkise, mer úgy nyakon csípem, mint ezt a 
vak kódist, akin mingyá megmutatom, hogy r ö n d n e k  
m u s z á j  l ö n n y i !

Vérhasovay szösszentései.

—  Mióta van miből é l n e m ,  nem igen szeretem, ha n é- 
m e l y e k  é l t e t n e k  is.

—  Sajátságos is, midőn az élelmességet éljeuzi az élhe
tetlenség.

—  Furcsa ez az antisemitismus. Pesten r o m b o l ,  Bu
dán ép i t.

—  Az én eszméim a r a n y k o r t  Ígértek a népnek. A  
tömeg e kort valósítandó kirabolta az a r a n y m ű v e s  boltokat.

—  A  m a g a s z t o s  r ö p t i i  e s z m e  adja meg a 
r ö p ü l ő  k ő n e k  a z  i r á n y t .

—  Az antiszemita eszmék terjednek. Azok hódításainak 
gátat nem vethet —  a legerősebb b o 11 a j t ó sem.

O í n ? K £ S X T Ő Í  \ J X ^ H t T K K
C J  V f c u * .  - _  e — 5 ,

S. J. Csodabogár-tárunkba so- 
'/,!> roztuk. — P . 0 .  Az orthographiai 

magyarosítás igen ügyesen van a 
példákban parodizálva, csupán a 

czikk hangját köllene kissé elélczlapiasitani. Ezt meg is tesszük, ha 
hozzá hallgatólagos beleegyezését megadja. — B. L. Hadd deng- 
jen szegény poéta, nálánál rosszabbak is bántatlanul cselekszik 
azt. — M. S. Elmondottuk mi már ezeket ép olyan jól, sőt már 
jobban is. — S. H. A főkönyvelői magyarság, nem valami jó ma
gyarság ugyan, de annyira nem bolond, hogy közölni volna érde
mes. — V. S. Heteken át. nélkülözött kéziratának nagyon meg
örültünk. Egyéb feleletet a lapban talál. — Sz. L. Az »express« 
daczára a rajzoltatásról lekésett. Sebaj, — ez nem múlja idejét. —
M. W. Elhisszük. — K . F . Kár, hogy a jó kép későn jutott eszébe ; 
hisz ez már hetek óta nem aktuális. — Orsz. képviselő. Ha más 
lapban volna, őrült csodabogár számba menne ; de ott a hol meg
jelent, épen helyén van a többi eszeveszettségek között. — Sanyi. 
Késő I — M. E. Uj alakjait absolute nem használhatjuk. Aprósá
gait igen. — D . . .  di. Nem adjuk. —  F. F. Dicséretre méltó buzga
lom. A küldötteknek hasznát vesszük. — Magyar Pista. Nem hisz- 
szük, hogy egyáltalán megtörtént volna az ön által megvicczelt 
malaczkodás. Minek olyasmit parodizálni, a mi nincs. — Ügy
védinas. Az uj alak-próbálás kísérletnek megjáija. A  hombáriádák 
idővel sorra kerülnek. Kívánságát illetőleg mi semmit nem tehe
tünk, egyedül ő, m ert: »röndnek muszáj lönnyi.* — Üzenet nem 
kérő. Ön valóságos kegyetlenkedéseket követ el rajtunk. Küldemé
nyei a lehető legmulatságosabbak s valóban tantalusi kint okoz 
nekünk azok ki nem adása. »Ne vígy minket a kisértetbe,* azaz 
igen, minél többször. — R . E. Kiváló, azaz beváló. — F. M. Nem 
ön a »közlő,* hanem mi, amint látja.

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I  B O R S .



Az Athénaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapesten, Ferencziek-tere 3. szárú.)

megjelent, s általa minden könyvkereskedésben kapható:

A Z  O T T H O N .
T X trrru ta ,tó

a ház ezélszerii és izlésteljes berendezésére és vezetékese. 
Irta: Egy nagyvilági hölgy.

8>adrét, 386  lap , szám os ábrával. Á ra fitzve 
1 frt 7 0  kr, csinos vászonkötésben 3 frt.

A »házi tűzhely« sohasem játszott fontosabb sze
repet soha sem volt nagyobb gondozás tárgya, mint a 
jelenben, s úpen azért alig üdvözöltünk gyakorlati munkát 
nagyobb örömmel, mint az előttünk fekvő, valóban hézag
pótló kötetet, mely az »Otthon«, a kényelem, az Ízlés és ta
karékosság fontos kérdését tárgyalja kimerítő alapossággal 
és beható tárgyismerettel. Az »IUem« kitűnő szerzője nagy 
érdemeket szerzett magának ez újabb munkája által, a meny
nyiben egy általánosan érzett hiányon segített vele s egy 
aránylag rövid, velős, tapasztalásokon alapuló műben segéd
kezet nyújt mindazoknak, kik a házi tűzhely varázsa iránt 
fogékonyak és annak előállításán vagy szépítésén fáradoznak.

Annál is inkább ajánljuk a magyar közönségnek 6 
képekkel gazdagon ellátott kiváló munkát, mert az csak
ugyan tisztán gyakorlati szempontból indul ki s a szeré
nyebb sorsúnak ép oly lényeges tanácsosai és útmutatással 
szolgál, mint a gazdagnak, ki Ízlés hiányában gyakran sok 
pénzzel sem képes elérni ama művészi összhangot, mely mai 
napság a legszerényebb hajléknak is főkelléke.

A mű tartalomjegyzékéből legvilágosabban kitűnik, 
mily páratlan ügyességgel van szem előtt tartva a szüksé
ges mellett a szép, s a nélkülözhetetlen mellett ama feles
leges, mely tulajdonképen szintén nélkülözhetetlenné vált.

Clső fejezet. Az o t t h o n  f o g a l m a  és  m e g 
a l a p í t á s  a. — A költségvetés. — A komfort. — A rend. — 
A tisztaság. — A pontosság. — Az ízlés. — M & s o f l ik  fe je 
zet. Az o t t h o n  a m ú l t b a n .  — I. Az otthon az ókor
ban. — II. Az otthon a középkorban. — III. Az otthon a tizen
hatodik, tizenhetedik és tizennyolezadik században. — H ar
m adik fejezet. Az o t t h o n  az  ú j  k o r b a n .  — A be
rendezés alapszabályai a városi és falusi háznál. — A takaré
kos, czélszerű és izlésteljes berendezés. — Negyedik fe je 
zet. A m ű v é s z e t  a z  o t t h o n b a n .  — Képek. — Hang
szerek. — Könyvek és albumok. — Porczellán, majolika és 
velenczei üveg.^ — Szobrok. — Bronce- és ezüsttárgyak. — 
Régiségek. - Ötödik fejezet. A nő és h á z i i p a r  az 
o t t h o n b  an.  Függönyök. — Szőnyegek. — Asztalterítők és 
abroszok. — Yédteritők. — Hímezett bútorok. — Kerevetpár- 
nák. — Különböző kézimunkák. — Háziipartárgyak. — H a 
todik fejezet. A p a d l ó  és  s z ő n y e g e k .  — A falak 
kárpitozása és festése. — Ajtók és ablakok. — A fűtés. — A 
világítás. — A vízvezeték. — A táviró. — A villámhárító. — 
Hetedik fejezet. H á z t a r t á s i  h e l y i s é g e k ü l  
ábrával). A konyha és konyhaeszközök. — Az éléskamra. — A 
tejeskamra. — A fa és kőszén, főzelék és boros pincze. — A 
mosókonyha, mángorló és tóglázó. — A padlás. — N y o l í 'z a -  
dik fejezet. Az e l ő c s a r n o k .  Az előszoba. — K ilen- 
czedik fejezet. (8 ábrával). A sálon berendezéséről álta
lában. — A háziasszony sa ónja vagy a nappali. — A háziúr sa- 
lonja. — A nagy sálon vagy a fogadási termek. — A tánezte- 
rem. — Tizedik fejezet. A z  e b é d l ő  (9 ábrával). — 
Az ebédlő berendezéséről általában. — Egyszerű ebédlőt. — 
Diszes ebédlők. — Ebédlő, renaissance stílben. — Ebédlő régi 
angol sbi ben. — Az asztalt,eritéséről. — Az asztalnemű. — 
Ezüst. — Porczellán. — Üveg. — Tizenegyedik feje
zet. A h á l ó s z o b a .  (7 ábrával). — A hálószoba berende
zéséről. — Az ágy. — Az ötöző-asztal. — Ruhatárak és szek
rények — A nő öltöző-szobája. — A férj öltöző-szobája. — A 
fürdőszoba. — Tizenkettedik fejezet. A b o u d o i r  

’ 6̂ ábrával). — A fórfiszoba. — A könyvtár. — A tekózőterem 
— A vendégszobák. -  Tizenharm adik  fejezet. A 
g y e r m e k s z o b a  (5 ábrával). A nagyobb gyermekek szo
bái. — A nevelők szobái. — A betegszoba. — A cs lódszobák. 
Függelék. (1 ábrával!.

i GREGUSS ÁGOST
T 7 " I E 2  B E S S Z E I .

Kis8-ad rétü 220 lap.

Ára fűzve I frt 20 kr.
Ugyanez diszkötésbeu, ára 2 forint.

A Z  E M B E R  T R A G É D I Á J A ,
Drámai költemény.

Irta M A D Á C H  IM R E .
Ötödik kiadás.

Ára D frt 5Q fcp.
Angol vászonban aranyvágással dísze

sen kőire és a költő arczkópóvel 
2 frt 70 kr.

A  b á lv á n v o s -v á r .
Történeti regény két kötetben.

Irta:
J Ó K A I

8-a<l rét 380 lap. Ára 2 forint.
Jókai legújabb regénye a 

szerző legérdekesebb tárgyú mü
vei közé tartozik. Az ős székely 
pogány világ alakjait, szokásait 
és a keresztyénség ellen való 
küzdelmeit tárja föl Jókai előt
tünk egy megragadó mese kere
tében, melyben az Ő elbüvúlő 
phantasiája és páratlan nyelve
zete a legméltóban érvényesül
nek. A regény hittere történeti, 
a szerző megírásához kútfőket 
használt, mindazáltal nem a 
száraz krónikás, hanem a ra
gyog--') tollú regényíró szól hoz
zánk, a ki a szív világát be tudja 
illeszti ni egy sajátos élet külső 
körülményeibe, s a ki az emberi 
vonások mesteri rajzával meg
tudja eleveníteni azt a rég le
tűnt, mystikns kort. A jelen re
gényben az alakok eredetisége, 
a vágyak és törekvések idegen
szerűsége, a külső világ tarka
sága, a szertartások komor pom- 
pája — s e  mellett a szerelem 
hatalma, a családi élet idillje 
oly földolgozást nyert, mely 
mindvégig leköti a figyelmet s 
feszültté teszi az érdeklődést ; 
nem is szólva arról a nyelvezet
ről, melyen ezúttal az ódonság 
sajátságos zamatja vonul végig 
s a mely valóságos kutforrása 
lehetne a minden izében ma
gyaros, eredeti, változatosság
ban s fordulataiban meglepő ki
fejezési módnak. Nem csupán a 
tárgy rendkivülése, a fülfogás 
költőisége, hanem a szókincsek 
egész halmaza teszik becsessé 
Jókai legújabb müvét. Nem cso
da teAát, hogy az kezdettől 
fogva a legnagyobb feltűnést 
keltette, s hogy Rudolf trónörö
kös figyelmét is magára vonta, 
melynek a trónörökös a leghi- 
zelgőbben kifejezést is adott, 
midőn a szerző müvét személye
sen átnyújtotta. A regényhez 
külön függelék gyanánt fura 
történeti jegyzetek vannak csa
holva.

SZERETVE MIND A VÉRPADIG.
T örténeti regény a R ák  óozy-korból.

ö t  k ö t e t b e n -
Irta

J Ó K A I  M Ó R  
Az öt kötet Ara 5 frt.

Még mielőtt megjelent volna e mű, Jókai regényét a 
»Hon< tárczájának közlései alapján többször kiemelték, sőt 
egyik lap külön tárczaczikkben ismertetve, nemcsak azt mondta 
el róla, hogy e mii a nagynevű regényíró legjobb munkái közé 
tartozik, hanem azt a szokatlan, de méltán megérdemlett di
cséretet is, hogy nincs e regényben egyetlen lap sem, melynek 
kihagyását az olvasó ne sajnálhatná. Valóban évek óta nem irt 
Jókai ily kitűnő regényt, sőt talán nincs egyetlen müve sem, 
melyet kritikus s naiv leányka oly egyenlő s osztatlan élvezet
tel olvashatna. Ocskay László, Eákóczy híres dandárnoka, oly 
regényes alak, hogy még Thaly Kálmán vaskos művét is, mely
ben e hős életét megírta s melyet a magyar tudományos aka
démia adott ki, nagy élvezettel olvashatjuk. Jókai .  tárgyat 
híven használta fel, de úgy, hogy regénye nem lett tudákos 
mű, mint legtöbb történeti regény, sőt ellenkezőleg valódi 
műregénynek tekinthetjük, melyben a kort jellemző vonások 
csak háttér gyanánt szolgálnak, de oly ügyes technikával 
festve, hogy az olvasó észrevétlenül tiszta képet nyer s telje
sen beképzeli magát az események folyamába. Kitűnő e mi, 
mint a jellemfestű alak is. A hős, neje, az ideális képekkel fes
tett nő, a vakbuzgó anyós, a puritán jellemű kuruez hadvezé
rek s a fosztogató s rabló kalandorok képe mindvégig követ
kezetesek. A regény minden alakja élethü s mindeniknek som 
jelleméből folyik. Jókai élő igaz alakokat s egyúttal typusokat 
is fest s ezért e müvét évtizedek múlva is nagyon fogják 
kedvelni.

á Leányvári boszorkány.
Költői beszély.

IR T A

G róf Z IC H Y  GÉZA.
Lzüliálvr tizexjJa.áiroaaa. rajsátral. 
Diszkötésbeu, ára 10 forint.

FRIDÉNYI BANKJA.
Regény két kötetben.

Irta

ACSÁDY IGNÁCZ.
A  két kötet ára. S forint.

A most megjelent regény tárgya és alakjai napjaink 
magyar társadalmi életéből vannak véve. Szerző egy nagy 
bankalapítás köré csoportosította elbeszélését. Az első kötet 
egy nagy bank alapítását, a második a bank szétbomlását 
mondja el. Az alapítási szédelgés s végül a bukás, a krach, va
lamint a könnyen, munka nélkül szerzett pénz visszahatása a 
társadalom különböző osztályaira erős vonásokkal, néha drá
mai elevenséggel vannak benne feltüntetve. De nemcsak a 
pénzvilág hősei lépnek elénk e regényben, szerző a modern po
litikai, írói és társadalmi élet tipikus alakjait is bemutatja s 
izgalmas szerelmi bonj'odalmaival a folyton érdekes cselek
ményt még élénkebbé, változatosabbá és mulattatóbbá teszi. 
A cselekmény a fővárosban játszik le, s gyorsan, élénken és 
érdekfeszítően halad előre. A regény mélyen belenyúl társa
dalmi viszonyainkba s főleg ama világba vezeti az olvasót, 
melylyel regényíróink eddig kevesebbet foglalkoztak. A re
gény már e szempontból is megérdemli a figyelmet ás az 
elolvasást.



Az állami vegykisérleti állomás ellenőrzése mellett gyártottiémmenles sodaviz
és gazeusök, a hol a szénsav tiszta bicarboni Nátronból és 

nem vitriol és dolomitból állíttatott elő, kizárólag kapható

B u d a p e s t , V . A k a d é m ia -u t c z a  1 7 ., Z o lt á n -u t c z a  5 .
Kaptató vendéglőkben, kávéházakban és fűszerkereskedésekben.

U. i. Szikvizünk az egyedüli, mely vitriol nélkül é* fémmentesen készül, ize ennél
fogva teljesen tiszta, úgy hogy már magában is igen kellemes italt képez, és a torokban 
karczolást nem oko/. 80

'Magyarhoa «liö, legnagyobb és legjobb hírnevű órattalete."

* BRADSWETTER JÁNOS SZEGEDEN
8 cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 

és müórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül f ö l '  
húzható remontoir
inga- ó r á k n a k J t >  \ \ ® V 
stb. stb. •  r V l  ^  -

& ? \ x

liiünlehs: *»
London 1871. 

Kecskemét 1872. 
Bécs 1878.

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
Páris 1878. Székesfehérvár 1879.

!

"  A rany- * ezüst zsebórák, ú g y  k u lcs  nél- 
k u li ingaórák (salát szab . találmányom 
riu t), továbbá  minden egyébuemü órák és 
ralánczok előnyös részletfizetési föltételek 

és 10 évi jótállás mellett.
Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képen 

árjegyzék kívánatra bérmentve. Javítások pont. eszközöltetnek. i
Mi'Magyarhonolső, legnagyobb é l legjobb hírnevű 0ra.ttzlete.~M “

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles koszon ö iratok fel, 
tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudo
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tagasztalatekkal párosulva, érté

kesíttetnek, a legmelegebben ajánlheté.
IDr. L E I T U E B

40 év éta fen&llé rendelési intézetében
Pesten 3 dob-utcza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzósnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gy it anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint <3. u. 2— 5-ig és este 7 —10 óráig. 65

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható:

K«m4ny Zslgmoad..
A forradalom s a kiegyezés.

Második javított, és bővített kiadás.
Irta

JBeksiC8 Gusztáv.
Nagy 8-ad rét 292 lap. Ára 2 forint.

2 frt 10 krnak elöleges (postautalványnyal való) beküldése 
után a mű bérmentve küldetik meg.

A zálogházban. Munkácsy Mi
hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Peren ez. 1 frt. 

Dobozy. 1525. Székely Berta
lantól. Szinnyomat. l frt. 

Kont. Kőre rajzolta Grimm Ru
dolf. .............................. 1 frt.

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

1 frt.
Rákácsi Rodostóban. Kőre raj

zolta Grimm E. . . 1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. Wágner

Sándor. Szín. kőnyom, l frt. 
Kossuth Lajos arczképe. Unger

Will. tanár rézkarcza. Nyo
matta Pisani. 1879.Kis ivrétü 
műlap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte Viese Adél, — ( T ű n *

István tábornok neje.) Kő
nyomat.........................  1 frt.

Népviseletek:
I-sŐ lap : Tehetősb Jászberé
nyiek. Il-ik lap : Hont várm. 
Bözsönyi asszony és leány. 
Szeremley M. kőnyomdájából. 
Ára egy - egy nagy féli vés 
képnek . . . . 3 5  kr.

Továbbá:

BECSVÁGYBÓL.
(MICHEL VERNEUIL.)

T H E D R IE T  A M U ÍÍ, R E G ÉN YE .
fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y .
8-ad rét, 312 lap. A  r-n 1  í r t  3 0  k r .

Theuriet regénye azon regények közé tartozik, melyben 
a mese ügyes, érdekfeszitő szövése az előadás művészi bájával, 
az alakok érdekességével, közvetlenségével, s a felfogás köl- 
tőiségével párosul. Theuriet André, mint költő .is ismeretes,
8 ez megérzik regénye minden lapján. Azok a megkapó voná
sok, melyekkel hősét Michel Yerneuilt felruházza, s melyek 
a franczia paraszt fiának leikébe a nagyvilági becsvágy mag- 
vát vetik el, ezek a vonások — melyekben elannyira együtt 
van a nemes törekvés és a sorssal való veszedelmes meghason- 
lás — már előre bizonyosan bekövetkezőnek sejtetik a nagy 
összeütközést, melybe e regényhős lelke és viszonyai jutnak. 
S Michel Yerneuil nem egyedüli érdekes alakja e könyvnek. 
A nagyvilági franczia »özvegy«, ki m a g á n a k  keresi a gaz
dag partiét, s lányát kezére játsza az ifjú becsvágyónak; a 
képviselő, a ki szónoki diadalával a parlamentben államtit
kárságot, a karzaton női sziveket hódit egyben ; vegetarianus- 
profe*szor, ki húgait az ő sajátos rendszere szerint neveli » 
nagy későn veszi észre, hogy azok e rendszer mellett is csak 
olyan isten teremtményeivé fejlődnek, mint ÍJva többi leányai : 
mind ezek e regénynek oly alakjai, kik nevelik az érdeket, 
mely a bonyodalom köré fűződik a mind végig lekötik érdek
lődésünket. A regény fordítása — a legelső magyar műfor
dító, S z á s z  K á r o l y  műve — méltó az eredeti kitűnő 
styljóhez.

H Ö L G Y E K Ö R Ö M E .
REGÉNY KÉT KÖTETBEH.

Irta.:
Z O L A  E M I L .

fordította
T Á R N Á  Y  P Á L .

8-ad rét 670 lap. Ára a két kötetnek 3  forint.

CSIKY GERGELY SZÍNMŰVEI.
L kötet:

Gzifra nyomoruság.
Színmű négy felvonásban.

8-ad  rét 143 lap. Ára 70  k r.

II. kötet:

A  P R O L E T Á R O K .
Színmű négy felvonásban.

8-ad  rét 103  lap. Ára 70  kr.

III. kötet:

M U K Á N Y I .
Vígjáték négy felvonásban.

8-ad  rét 140  lap. Ára 70  kr.

IY. kötet:

SZÉP LEÁNYOK.
S z ín m ű  3  fe lvon ásban .

8-ad  rét ÍOO lap. Ára 7 0  kr.

V. kötet:A K A V IÁ R .
B o h ózat 3  felvonásban.

8-ad rét 144 lap. Ara 70  kr.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részyénytársulat.


